OPISU MODUŁU KSZTAŁCENIA (SYLABUS) 
I. Informacje ogólne
1. Nazwa modułu kształcenia: Przekład konsekutywny
2. Kod modułu kształcenia: 09-MPK-22
3. Rodzaj modułu kształcenia – obowiązkowy lub fakultatywny: obowiązkowy
4. Kierunek studiów: filologia rosyjska
5. Poziom studiów – II stopień
6. Rok studiów (jeśli obowiązuje): II rok
7. Semestr: zimowy
8. Rodzaje zajęć i liczba godzin: 30 h (Ćw.)
9. Liczba punktów ECTS: 3
10. Imię, nazwisko, tytuł/stopień naukowy, adres e-mail wykładowcy (wykładowców) /  prowadzących zajęcia: Aleksander Raspopau, doktor, aleksander.raspopov@gmail.com 
11. Język wykładowy: rosyjski/polski

II. Informacje szczegółowe
1. Cel (cele) modułu kształcenia
1. Cel przedmiotu / zajęć
	C1
	zapoznanie z  ćwiczeniami memoryzacyjnymi i mnemotechnikami

	C2
	kształtowanie umiejętności notowania podczas tłumaczenia konsekutywnego

	C3
	kształtowanie umiejętności parafrazowania i zastępowania elementów tłumaczenia

	C4
	ćwiczenia z zakresu zmiany rejestru tekstu

	C5
	kształtowanie umiejętności autokorekty w trakcie tłumaczenia

	C6
	ćwiczenia z tłumaczenia tekstów mówionych zawierających daty i nazwiska

	C7
	tłumaczenie tekstów specjalistycznych


2. Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych (jeśli obowiązują): Zaawansowana wiedza i umiejętności z zakresu gramatyki, leksyki (w szczególności synonimii i antonimii) języka rosyjskiego. Znajomość języka rosyjskiego na poziomie różnych rejestrów komunikacyjnych. 
3. Efekty kształcenia w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych dla modułu kształcenia i odniesienie do efektów kształcenia dla kierunku studiów 
	Symbol
efektów
kształcenia*
	Po zakończeniu modułu (przedmiotu) i potwierdzeniu osiągnięcia efektów kształcenia student potrafi:
	Odniesienie do efektów kształcenia  dla kierunku studiów#

	MPK_01
	Student posiada kompetencje w zakresie ukierunkowanego wyszukiwania materiałów, pomocnych w tłumaczeniu na określony temat.
	K_W04, K_W10 
K_U01, K_U03 
K_K10 


	MPK_02
	Student potrafi sporządzać słownik tematyczny dla danego zakresu tematycznego.
	K_W06, K_W10 
K_U01, K_K10 


	MPK_03
	Student potrafi rozpoznawać rejestry wypowiedzi oraz tłumaczyć z użyciem dwóch skrajnych rejestrów.
	K_W04, K_W10 
K_U03, K_K10 


	MPK_04
	Student potrafi zapamiętywać i odtwarzać dłuższe fragmenty wypowiedzi prelegenta
	K_U13, K_K03 
K_K10 


	MPK_05
	Student potrafi wykonać tłumaczenie konsekutywne prostego tekstu nieprzygotowanego i trudniejszego po uprzednim przygotowaniu.
	K_W04, K_W06 
K_K03, K_U13 


	MPK_06
	Student posiada podstawową wiedzę i umiejętności z zakresu technik memoryzacyjnych.
	K_W10 
K_K10 


	MPK_07
	Student potrafi w trakcie tłumaczenia wykonywać niezbędne notatki i korzystać z nich.
	K_U01, K_U13 
K_K03 


	MPK_08
	Student potrafi dokonać autokorekty w trakcie tłumaczenia.
	K_U03, K_K03 
K_K10 




4.Treści kształcenia
	Nazwa modułu kształcenia: Przekład konsekutywny

	Symbol treści kształcenia*
	Opis treści kształcenia
	Odniesienie do efektów kształcenia modułu#

	TK_01
	Tłumaczenie tekstów popularno-naukowych 
- ćwiczenia w czytaniu i tłumaczeniu konsekutywnym, ćwiczenia na poszerzenie pola czytania, pamięci krótkotrwałej
	MPK_1, MPK_2, MPK_06, MPK_05,  MPK_8

	TK_02
	Tłumaczenie prezentacji – tekst techniczny i popularno-naukowy
techniki gromadzenia słownictwa, strategie komunikacyjne (parafraza, definiowanie), ćwiczenia rozwijające pamięć krótkotrwałą, 
	MPK_1, MPK_02, MPK_05, MPK_6

	TK_03
	Tłumaczenie tekstów standardowych (wypowiedzi typowe dla początku i końca wystąpienia, ćwiczenia w parafrazowaniu)
	MPK_1, MPK_2, MPK_3, MPK_4

	TK_04
	Tłumaczenie z notatką, tłumaczenie „z tekstem”
	MPK_1, MPK_2, MPK_7



5.Zalecana literatura 
Andrew Gillies, Tłumaczenie ustne, poradnik dla studentów, Kraków 2001
Krzysztof Lipiński, Vademecum tłumacza, Kraków 2006
Комиссаров В.Н., Слово о переводе, Москва 1973
Комиссаров В.Н., Современное переводоведение, Москва 2002
Алексеева И.С., Введение в переводоведение, Санкт-Петербург 2006  

6.Informacja o przewidywanej możliwości wykorzystania b-learningu: 
W przyszłości przewiduje się włączenie nauczania zdalnego.
7.Informacja o tym, gdzie można zapoznać się z materiałami do zajęć, instrukcjami do laboratorium, itp.
Na stronie domowej Instytutu Filologii Rosyjskiej UAM: www.ifros.amu.edu.pl
III. Informacje dodatkowe 
1. Odniesienie efektów kształcenia i treści kształcenia do sposobów prowadzenia zajęć i metod oceniania 

	Nazwa modułu (przedmiotu): Przekład konsekutywny

	Symbol efektu kształcenia dla modułu *
	Symbol treści kształcenia realizowanych w trakcie zajęć#
	Sposoby prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych efektów kształcenia
	Metody oceniania stopnia osiągnięcia założonego efektu kształcenia&

	MPK _1
	TK_1, TK_2, TK_3, TK_4
	K
	F

	MPK _2
	TK_1, TK_2, TK_3, TK_4
	K
	F

	MPK _3
	TK_3, TK_5
	K
	F, P

	MPK _4
	TK_3, TK_5
	K
	F, P

	MPK _5
	TK_1, TK_2
	K
	F, P

	MPK _6
	TK_1, TK_2
	K
	F

	MPK _7
	TK_4
	K
	P

	MPK _8
	TK_1, TK_5
	K
	F



2. Obciążenie pracą studenta (punkty ECTS) 

	Nazwa modułu (przedmiotu): Przekład konsekutywny

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności *

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	30

	Praca własna studenta – przygotowanie do zajęć
	30

	Praca własna studenta – czytanie literatury -  zajęćotowanie a dla kierunku filologiao
	30

	SUMA GODZIN
	90

	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU (PRZEDMIOTU)
	3




3. Sumaryczne wskaźniki ilościowe
a) Liczba punktów ECTS, którą student uzyskuje na zajęciach wymagających bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich - 1
b) Liczba punktów ECTS, którą student uzyskuje w ramach zajęć o charakterze praktycznym, takich jak zajęcia laboratoryjne i projektowe

4. Kryteria oceniania 

5 –  znakomita wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne
4.5 –  bardzo dobra wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne
4.0 –  dobra wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne
3.5 – zadawalająca wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne, ale ze znacznymi niedociągnięciami 
3.0 –  wystarczająca wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne, ale z licznymi błędami
2.0 – niewystarczająca wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne
